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OnHo#l 13 TeHAEHIUH, TTpocIe-
’KUBAEeMbIX B OTE€YECTBEHHOW W 3a-
PyOEKHON JIMHTBUCTHKE TTOCJETHUX
JIET, SIBJISIETCS BO3PACTAIONINI WHTE-
pec K M3Y4YEHUIO JIEKCUKH, HaXOJIs-
TIeiics 3a mpeiesiaMu JJUTEPaTy PHOTO
sa3bIKa. B wacTHOCTH, TIepensaoTcs
JTAaBHO M3BECTHBIE aBTOPUTETHBIE Pa-
GOTHI 10 M3YYEHUIO U CHCTEMaTh3a-
1[I cJieHTal, 9TOMY ILIacTy JIEKCUKU
MOCBSINIIEHbI HOBBIE TEOPETUYECKUE
U JeKcukorpaduueckrme  pabOTHI
[1. Koyaman, T. Topna, B. B. Xumuxa
u ap. Ha done atoro Bospacratomie-
TO MHTEepPeca — B YUCJIe MHOTHX CITOP-
HBIX BOIIPOCOB — OTYETJINBO 0O03HA-
YUJIUCh U TPEOYIOIINE OCMBICTIEHVSI
pobsieMbl 0a30BOIl TEPMUHOJIOTHM.
Tak, y pasHbIX aBTOPOB CYIIECTBYIOT
pPa3sHOUTEHWS] B OIpeNeJeHun To-
HSATHI Hcapeon N apzo; TEPMUH CleHZ
TaK)Ke TPAKTYeTCsl TO0-PasHOMY, a B
JIMHTBUCTUYECKUX TPAIUIUSIX HEKO-
TOPBIX CTPaH OH BOOOIIE OTCYTCTBYET.

Yrobbl MPOSICHUTH, KaK COOT-
HOCSITCSI 9TH TOHSATHSI, 0OpaTUMCs
K UCTOPUU W3yYEHUS U ONMUCAHUS
CHUKEHHOU JIEKCUKH B PYCCKOM, aH-
IIMHCKOU M (DPaHITy3CKOU JIMHTBU-
CTUYECKUX TPATUIIUSX.

Ha npotstzkenun Bcero BpeMeHn
ee U3y4yeHus K CHUKEHHOI JIEKCUKe
MPUMEHSIIINCH PA3JTUYHbIE TEPMUHBI:
acapzon, apeo, mpocmopeuue, CieHz.
N3 Bcex aTUX TEPMUHOB TOJIBKO TEP-
MUH npocmopeuue SIBJsieTcsi cob-
CTBEHHO PYCCKHM, OCTaJIbHbIe OBLIN
3aMMCTBOBaHbl 13  (hPaHILy3CKOTO
(ocapeon v apeo) U AHTIUNUCKOTO
(cnenz) a3biKOB. Pycckuii TepMuH
npocmopeuue BO3HUK HAa OCHOBE CJIO-
BOCOYETAHUS POCMAS Peub, YIIOTpe-
6assirerocss B XVI-XVII BB. B 3Ha-
YeHUM <«He KHWKHBIH HapOAHBIN
SI3bIK»; B HAIlM JHU 3TOT TEPMUH
00OBIYHO OIpEIE/ISIETCS KaK <«CJI0Ba
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MaccOBOI TOPOJCKOW YCTHON peuyu, HaxOAsIIUecs BHE CHCTEMbl JUTepa-
TYPHOTO sI3bIKA U YHOTPEOSIONNeCst B CHIDKEHHOM cTiiie» | Aedupenko,
c. 242] wn «CJI0Ba, BhIpaKeHust, 000pOTHI, (hOPMBI CTOBOM3MEHEHNSI, HE BXO-
ASNIe B HOPMY JINTEPATYPHOM Peur; 4acTo JIOMYCKAIOTCS B JIMTEPATYPHBIX
POU3BE/ICHUSX U PA3TOBOPHON Pevd [IJIsl CO3/[aHUs OIIPe/IeJIeHHOTO KOJIO-
puta» [ AxmaHoBa, . 357].

HexkoTopsie poccuiickue uccienoBarenu, Harpumep B. A. XoMsKoB,
IPEe/JIaraoT, pa3/e/IuB BCIO JIEKCUKY Ha J[Ba KJacca — «CTaHIApT» U <IO[-
CTaHJIAPT», — BKJIOYUTDH IPOCTOPEYHeE, CJIEHT, JKaproH M apro BO BTOPOI
knacce [Xomsikos, c. 12]. Onnako nanbHeitiiee cpaBaerune B. A. XowmsikoBa
CBOETO BU/IEHUSI JIEKCUYECKHX TIJIACTOB C TPE/ICTABICHUSIMU J[PYTUX YUEHBIX
IPUBOJNT aBTOPA K CBOPAUYMBAHUIO CBOEH CHCTEMBI /IO TPEX TTO3UIIHIL: JIuTe-
paTypHO-pPa3roBOpHAasi peub, (haMUIbIPHO-PA3TOBOPHAs peyb, IIPOCTOpedre
[Tam ke, c. 18].

CorracHO aTOMY TIOZIXO/LY, TEPMUH NpOCMopeye PacCMaTPUBACTC Kak
TUIIEPOHUM I10 OTHOIIEHUIO K TEPMUHAM CeH2, Apzo W JCapeoH, KOTOpbIE, CO-
OTBETCTBEHHO, BBICTYTIAIOT B KAUeCTBE CONOAYMHEHHBIX THOHUMOB [ Tam xe].

OueBHHO, OJTHAKO, YTO U TP TAKOM MOJIXO/IE CYIIECTBYIONTIE Ha30BbIE
TEPMUHBI, UCIIOJIb3yeMble B U3YYEHUU W ONMHCAHUM CHUKEHHOH JIEKCHUKH,
JIOJIKHBI OBITH Pa3rPaHUYEHbI U COOTHECEHDI B IJIaHe MX KOHKPETHBIX 3HAYe-
Huit. B ganHoii cratbe Hac 60Jiee BCEro MHTEPECYET COOTHOIIIEHHE TEPMUHOB
apeo, Jcapeom N ciene.

Ecsii roBopuTh 0 pyCcCKOI IMHIBUCTUYECKON TPAUIINH, TO, KaK ysKe OT-
MeuaJsoCh BbIIlle, TEPMUHBI HCAP2oH U apzo BOIILIHA B PYCCKYIO TEPMUHOJIOTUIO
KaK 3aMMCTBOBaHNA 13 (PPAHILY3CKOTO SA3bIKA, CP.: Hcapeon, n3 dhpaHil. jargon
«Hapeuue, Kaprou», KOTOpoe MPOUCXOAUT U3 TALIO-POM. *gargone «0oJ-
ToBHs1» |Dacmep, 11, c. 35]. 3arssiabiBast TIy6Ke B MCTOPUIO ¥ TUMOJIOTHIO
(bpaHIy3cKOTO cJI0Ba jargon, HaxoauM cienyioriee: «1. 1175-85 «cTpanubIit
u "HenonsTHeI s1361k> (Th. De Kent, Alexandre, ed. B. Foster, 70); 2. okoio
1180 gargun <«imeberanue nrui» (Marie de France, Fables, ed. K. Warnke,
46, 13); 3. nauasio XIII B. «csioBoG Iy are (aJlIi03ust Ha MyCThie CJI0Ba (hUJIo-
codon)» (ITama Kirement, 998 ds T.-L.); 4. okosio 1270 gargon «0co0biii SI3BIK,
sI3bIK BOPOB, apro» (Richard le Beau, 3334, ibid). Kopens garg- onomaTomno-
HTUYECKOTO MTPOUCXOKAEHNSI 0003HAYAET TIOTKY WJIN MTPUJIETAIOTIIE OPTAHbI
u ux pyukiun (em. FEW, T. 4, c. 254—263); HayasbHOE j- 0OBSICHSIETCS TEM,
4TO B 00JTACTH CEMAHTUKI OHO MEHee TIPUOIIIIKEHO K OHOMATOMOATUIECKOMY
IPEICTABJIEHUIO, U BEPOSITHO TIPOIILIIO HEKOTOPbIe (hOHETHYeCKIe U3MEHEHUST
(B TO BpeMsI Kak g- COXPaHWJIOCh B TAKMX TEPMUHAX Kak gargate, garguette
«TI0TKa» U gargouille); ceMaHTHYeCKOE PA3BUTHE jargon MapajjiesbHO Jia-
tuHckoMmy (cM. DEAF, cron6ier 255—-259)»2 [ D/1eKTPOHHBII 9THMOJIOTHYE-
CKUI CJIOBaphb|.

[lo mpuBeeHHBIM CJIOBApHBIM MaTepuajaM MOXKHO BHU/ETb, YTO
(panitysckoe cnoBo jargon (:xapros), HaunHas yxe ¢ XII B., nucmosbp3osa-
JIOCh B TEPMUHOJIOTUYECKOM 3HAYEHWW <«CTPAHHBIM W HETTOHSITHBIN S3BIK».
[TpereprieB omnpenenennbie hoHETHYECKHE M CEMAHTUYECKHE M3MEHEHUS,
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3TO CJIOBO 3aKPENUJIOCH B KOPITyce (hPaHIly3CKOM JIMHTBUCTUYECKON TEPMHU-
HOJIOTHH, a 3aTeM OBbLJIO 3AMMCTBOBAHO B TEPMUHOCUCTEMBI JIPYTUX SI3BIKOB.

[lna  pycckoro TtepmunHa Jacapeon B.B. Xumuxk, Bciaex 3a
B.Jl. KupmyHckuMm, faeT cieanyroiiee ornpesenerue: «sKaproun — momxyor-
KPbITasl JIEKCUKO-(hpa3eosornieckasi MmojcucTeMa, puMeHsieMast TOW WJIN
MHOM COIUAIBHOI TPYTITIOH C 1110 060COOTIEHNUST OT OCTATBHON YaCTH SI3bI-
KOBOTO 0011ecTBay | XuMmuk, c. 13].

[TockosbKy TepMUH Hcapzon umeeT (hPaHITy3CKOe IIPOUCXOKIEHNE, PAC-
CMOTPUM TOHUMaHUE ITOTO TEPMUHA B paMKaX (PPaHIy3CKOHN SI3bIKOBE]I-
geckoit Tpaguimu. CioBapb Le Robert Micro maer it Hero cJeayronryio
nepuauImMIo: «1. MasOMOHATHBIN, UCKa)KEHHBIA S3bIK. JKapzox oueHv ma-
Jlenvkux demetl. 2. SI3bIK, XapaKTEPHBIN JJIST ONIPE/IEIEHHOM TPYIINbI U OTJIN-
YUMBIH 110 CBOEH CJIOKHOCTY JJIST APYTUX. CROPMUBHBLIL HCAP20H, PEKIAMHDLLL
acapeon. 3. Jlurep. Apro. Kapezonunoie 6ainadvt, npunucvisaemvie Butiony> | Le
Robert Micro, p. 731].

Kak ciemyer u3 mpuBe/IeHHBIX PYCCKUX W (PPaHIly3CKUX JeUHUTINH,
B 000MX SI3bIKAX HCAPZOH OTPEENSIETCST KaK SI3bIK, MCIIOJb3yEeMBbIil Olpejie-
JIEHHO# Tpynmoi oaeil. OHAKO B PyCCKOM MOHUMAHUM, KaK 3TO TPaKTyeT
B. B. Xumux, scapzon — «1osyoTKpbITas cuctemMa <...> #apzoHu3M JIETKO y3-
HaBaeM 1 OoJjiee NI MeHee TIOHSITEH BCeM», a BO (DPAHILy3CKOM 3TO — «MaJio-
MOHATHBIN <...> OTJUYMUMBIA TI0 CBOEH CJIOKHOCTH JJIsl IPYyTUX». B cBa3m
C 9TUM HEJIb3s1 HE OTMETHUTH, YTO B UCCJIEIOBAHUSX 110 CHUKEHHOI JIEKCUKe
(dpaHnIrysckoro si3bika, Hanpumep B paborax M. Kapazeka, cioBo jargon mno-
CTOSTHHO BCTPEYAETCST B COYETAHWM jargon de métiers («npodeccnoHabHbII
JKaprou» ), cMm.: [ Caradec, I — XXVII].

Takum 006pas3oM, y (hpaHKOS3bIYHBIX aBTOPOB HAOIIOAAETCS TEHACHIIHS
yIoTpebJIsiTh TEPMUH jargon (KaproH) B OrpaHUYEHHBIX KOHTEKCTaX U yXO-
JINTh B OCTAJIbHBIX CJIydasiX OT €ro yrnorpeOJeHus: B M0Jb3y TEPMUHA argot
(apro).

B cioBape Le Robert Micro tepmun argot (apro) orpezesnsieTcst Kak
«YHUKAJIBHBIN (GaMUIbSPHBIN SI3bIK, H300PETEHHBI OrPAaHUYEHHBIM KPYTOM
JIIOJICH, OT/EJIbHBIE CI0Ba KOTOPOTO TEPEXOAST B OOIIEyIOTPeOUTENbHBIN
nactT jekcuku. [lpecmynnoe apeo. Boennoe apeo. Illxonvnoe apzo. losopums
na apeo. Apeomuueckoe co60» | Le Robert Micro, p. 67].

Kaxk BusiHO U3 onipesiesienust, TepMUH argot (apro) Bo (hpaHITy3CKOM $I3bI-
Ke 3aMEeTHO TIUpe, YeM TEPMUH jargon (3kaproH). B oTeuecTBEHHOM JKe JIMHT-
BHCTHKE MbI HAaXOIMM APYToil nmoaxo: Harnpumep, B.B. Xumuk ornpezesnser
apzo KaK <«3aKPbITYIO JIEKCUYECKYIO TIOJICUCTEMY CIEIIMaTbHbIX HOMUHAIIUH,
00CIYKUBAOIIMX Y3KKE COIMATbHO-TPYIIOBbIE MHTEPECHI, YaIlle BCETO IPO-
deccronanbbiey [ Xumuk, c¢. 12]. Takum o6pa3oM, B 0T€4eCTBEHHON JIMHT-
BHCTHKE chepa pehepeHITny TEPMUHA ap2zo TOPA3/IO0 YIKe, YEM B IPYTHUX JIUHT -
BUCTUYECKUX TPATUITUSX.

B aHrsmiickoil JIMHTBUCTUKE TEPMUH apz0 TPAKTYETCS CJIELYIONINM
obpasom: «;Kapros ujm cjeHr orpeae/eHHOM TPYIIIbI WK KJacca JIroeii>
[Oxford?]; «cioBa wim BhIpaskeHWsT, KOTOPbIE WCHOJB3YIOTCS HEOOIBIION
TPYIIIION JIFO/IEH U TIJI0XO0 TOHSTHBI ApyTuM Jioasam» [ Cambridge].
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Kak MoXHO BUETH, aHTJUIICKAas JUHTBUCTUYECKAS TPAAUIIUI, T10-
JOOHO OTEYeCTBEHHOM, cy:kaeT 061acTh pedepeHInn TepMUHa apzo, B TO
BpeMsI KaK BO (DPaHIy3CKOHN JIMHTBUCTUYECKON TPAAMIIUM ITOT TEPMUH
SIBJISIETCSI HanboJiee IMUPOKUM B CBOEM YIIOTPeOJIeHUH B CPAaBHEHUH C JIPY-
TUMU TEPMUHAMM.

B monorpadun 6puraHcKoiil MccaegoBaTebHUIBI X. Yaii3, IOCBSIIEeH-
HOW TIPOMCXOXKIAEHWIO, CTPYKType U (DYHKIMSAM JIEKCUKH COBPEMEHHOTO
(hpaHILy3CKOTO sI3bIKa, €CTh 0C00ast TJIaBa, KacaloIasicst TepMuHa apzo. B cBsi-
3U ¢ Halel TeMOU B 9TOH TIJ1aBe MOKHO HAMTH HECKOJBKO MOJIE3HbIX 3aMe-
yanuii. B vactaoctu, X. Yaii3 oTMeuaer, YTO «Mbl, HABEPHOE, MOKEM CKa3aTh,
YTO apro BBIMOJHSIET B OOJIBIIEI CTEIIeHN COIUAIbHYT0, HEXKEJIN YMCTO TIPaK-
TUYECKYI0 (DYHKIIMIO; UCKJIOUEHNE ayTCal/IepPOB U YCUJIEHUE OTHOIIEHU
BHYTPH TPYIIIbI — IIEHTPaJbHble (DYHKITUU apro, OJTHAKO 3TU (DYHKIIUU CJTy-
YallHbBI B UCIIOJTb30BaHUU KaproHa» [Wise, p. 214].

B aroii ke rnaBe X. Yaiiz obpaijaer BHUMaHWE YiTaTeIeil Ha TEPMUH
jargot (:apro), KOTOPbIii, 3aMETUM, KpaliHe PeIKO BCTpeyaeTcss B paboTax
POCCUICKUX JIMHTBUCTOB. DTOT TepMuH ObLT BBeieH B 1991 1. hpaniry3sckum
s3pikoBeiom M. Cypmo B pabote «Argot, jargon, jargots («Apro, skapros,
sKapros ). Mzoobperennoe M. Cypzio cJIOBO SIBJISIETCSI CPallleHUEM TEPMIHOB
argot (apro) u jargot (3Kapron): jargot < argot + jargon. Ilo cnipaBeyiiBoMy
3aMedanuio X. Yaiis, aBTOp C03/1aJI 9TOT TEPMUH JIJIst TOTO, YTOOBI 0003HAYATH
UM CJIOBA, KOTOPBIE 00JIAIAI0T [yaTMCTUICCKUMU (DYHKITUSAMU apzo U Jcap-
eona [Wise, p. 215].

ITO ellle pa3 MOJATBEPKIAET, YTO BO (PPAHILY3CKON TPAJAWITUN TPAHUIIHI
MESKLy TEPMUHAMU apzo ¥ Jcapeor pa3mbIThl. CTOUT Takke 00paTUTh BHIMA-
Hue Ha npeiokeHne M. Cypao roBoputb 00 apeo He B € IMHCTBEHHOM YHC-
Jie, a BO MHOJKeCTBEHHOM: «Bce mcceoBaTesn cTalkiuBainuch ¢ mpodieMoit
YETKOTO OIpe/le/IeHUsT TPAaHUI] TOHATUS apro, YacTO TTPOTUBOIOCTABIISS €T0
skaprony. OTser 6611 nipeaioxken Jlennsoit Mpatcya, KoTopas, UCHOJIB3YsI
MOJIXOJT ONTUCATETHbHBIN U IMHAMUYHBIH, CKa3ajia HaM, 4TO “JIydille TOBOPUTD
00 apro Bo MHOKECTBEHHOM 4YHCJIe, YeM 06 apro B €IMHCTBEHHOM 4duce”s
[Sourdot, p. 13].

TepmuH crene, B OTIUME OT TPEIBIIYIINX JIEKCEM, BOSHUK B aHTJIHI-
CKOM sI3bIKE, OTKY/Ia IPOHKK U B PYCCKYI0 TepMuHocucTemy. Hanbosiee aBro-
pUTETHBIE TOJTKOBbIE CJIOBAPU AHTJIMICKOTO SI3bIKA OMPEENSIOT 9TOT TEPMUH
crepyrommmM obpasom: «CiieHr — o4eHb HeOPMasbHbIN, WHOTAA TPYObIil
SI3BIK, KOTOPBII B 0COOEHHOCTH MCITOJIb3YETCsI JIFOIbMHU, ITPUHAIJIEKAIIIMU
K OTIP€eJIeJIEHHO TPYIITe, TAKON KaK MOJIOZIE’Kb WM KpUMUHaJIbI» | Longman
Dictionary of Contemporary English, p. 1550].

OnuH U3 caMbIX aBTOPUTETHBIX B HACTOsIIEE BPEMSI MCCJe0oBaTe el
anrsimiickoro cyienra T. TopH BO BCTyNUTEIbHOI CTaThe K CBOEMY CJIOBAPIO
OTMEYaeT, UTO «CJEHT — JTO SI3bIK, CO3HATEJIBHO MCIIOJIb3yEeMblil M3-3a €T
BBI3bIBaIOIIEi HepOPMaIbHOCTH U ITPeHAMEPEHHO GoJiee TIPeIIOYUTAEMBbIi,
yeM «4yucrast> pedb. OOBIYHO OH BO3HUKAET B MaJ€HBKUX IPYMITHPOBKaX.
JLJIst 9THX IPYIII 9TO KO/, KOTOPbIit BOUPaeT B cebst MX IIEHHOCTH ¥ IIOBEICHIE
U SIBJISIETCS MTOKa3aTesieM YHUKaIbHOCTH. CJIeHTOBbIE BBIPAsKEHUSI MOTYT BbI-
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HTH 32 PAMKH TPYII ¥ CTaTh IIUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMU, U XOTs addexT
CJIEHTA 3aKJI0YaeTcs B €r0 HOBHU3HE, HEKOTOPBIE eIMHUIIBI MOTYT OCTaThCs
B si3bIKe Haoro» [ Thorne!].

VHTepecHO, 4TO aBTOP CJI0BApsl OIpAIMBaJ CaMUX HOCHUTEJEH CJIeH-
ra: Kak OHU ero onpezeassior? OTBeTbl BApbUPYIOTCS OT <UTPOBOH sKaproH»
110 «Harr s3b61k» [ Thorne].

ToBopst 0 ciieHTe, HEOOXOIMMO YITOMSIHYTh €Ie OJINH ABTOPUTETHDI 1C-
toyHuk — caoBapb Chambers Slang Dictionary. Ero aBrop /[x. I'pun tpes-
JlaraeT cJeylolee olpesieJieHre TePMUHA CJeH 2: «CJIOBa WU y3yChl He
COCTABJISIIONINE YACTh CTAHAAPTHOTO SI3bIKA, MCIOJb3yeMble TOJBKO OY€Hb
HeopMasbHO, 0COOEHHO B YCTHOW pedr, M3HAYAIBHO JKAPTOH BOPOB WJIH
6ecYecTHBIX JIIO/IEl; JKaproH JII000Tr0 COMUANBHOTO Kiacca, Mpodeccuu nim
rpymibl gojeii» [Green, p. cxii].

ITO olpeiesieHe TOBOPUT O TOM, YTO, TI0 MHEHUIO aBTOPA, N3HAYAJIb-
HO CJICHTOBBIE JIEKCEMbBI BBIXO/ISIT U3 JKaproHa. B Takom ciryyae MapKupoBKa
JIEKCEM B CJIOBapsixX mpezictasisiet mpobiemy. Jlaree /. Tpun 3ameuaer, uto
B aQHTJIMIICKOM SI3bIKE Jierde OTIPe/IeTUTh «HACTPOeHNe» M CTUJIb CJICHTA, YeM
4eTKO yKasaTh Ha To, 4yTo 370 [Ibid., p. xii].

Bbpuranckas nccaenoBatenpnuna /[xx. Koyaman nocsatumia cienry ot-
nenbHyto KHUTY «;Kusub caenras (The Life of Slang), rie ona npociexuBaer
MCTOPHIO 9TOTO TIJIACTA A3bIKA KaK TAKOBOTO M PAcCy’K/JaeT O TOM, 4TO eCTh
caenr. OTMETHM Te MBICJIA aBTOPA, KOTOPBIE OTJIMYAIOTCST OT OOTIUX ITPE/-
CTaBJIEHNII BCeX YIIOMSIHYTBIX BbIIIIE NCCJIeI0BATEEeN.

[To muenuto /Ix. KoyimaHn, cieHr — 3T0 Tpeskiie Bcero yrnorpebienne
c/ioBa, a He ero 3HaveHue [Coleman, p. 20]; aT0 He CTUIIb peun, a XapakTe-
PHUCTHKA OTIEJbHBIX CJIOB B MHAMBHIYabHOM yrioTpebiaenun [Ibid., p. 13];
CJIEHT KaK CJIOBO M KaK CaMO sIBJIeHUE HesCeH, TEPMUH 4acTO MCIIOJIb3YIOT
60 OYeHb IMUPOKO («HECTAHAAPTHBINA aHTJUICKUIT» ), 1100 y3KO (BILIOTH
110 «J11060i1 YepThI sI3bIKa, KoTopasi MHe He HpaButcsi») [Ibid., p. 24].

B wrore cBoux paccyxienuit /[»x. KoyamaH npuxoguT K cjeayrolei
mbican: «OH He 00513aTeJIbHO HOBBIi, WM JMHTBUCTHYECKU HEOOBIYHBIH,
WA ACCOIUUPYIONIUIICS ¢ HeOOPA30BAHHBIMK JIIOJBMU, UM HEOOSI3aTeb-
HO BYJIbTApHBIN. JTO HE ITPOCTO Pa3TOBOPHBIN SI3bIK B €r0 KpaliHocTU. OH He
BKJIIOYAET B ce0sl INATIEKTHI MJIU JKAPTOH, XOTSI JIOKAJIBHBII WK TIPodeccno-
HAJIBHBII CJIEHT UMeeT MeCTO ObITh. Takke OH He OrpaHUYEH paMKaMU Pas-
TOBOPHOTO sI3bIKA B TAKOI Mepe, B KOTOPO# pambiiie Obut. OH He 00513aTeIbHO
ucrosb3yercst ympinieHHo»> | Coleman, p. 297].

B ato xe Bpems oredectBennbie aBTOpel (B. A. Xowmsxos,
M.M. Maxkosckuii, B. B. XuMuk) onpenenstoT TEPMUH CleHz KaK: <HACTO-
PUYECKHU CJIOKUBIIAsICS Ha 6a3e aHTIMHCKIX TEPPUTOPUAIBHBIX THATEKTOB
Pa3IMYHBIX PETMOHOB U APYTUX Haubosiee IPEBHUX SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB
U B OOJIbINEll MM MEHbINel cTerneHn o0Ias BceM HOCUTEISIM SI3bIKa JIMHT-
BO-COIIMAJIbHASI HOPMA, KOTOPasi, peain3ysich Ha YPOBHE PAa3TOBOPHOI peyn
(dboHeTrka, TpaMMaTHUKA, JEKCUKA) TeHETMYeCKU W (DYHKIIMOHAJIBHO OT-
JINYHA OT JKaPTOHHBIX ¥ TPO(MECCHOHATBHBIX 2JIEMEHTOB SI3bIKA; CEMAaHTHKA
CJIEHTOBBIX JIEKCEM HEe BCEr/la BOCXO/AUT K CTHJIMCTUYECKOMY TepeoCMbIC-
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JIEHWIO, a CJIOBA CJIEHTa He 00s13aTeIbHO UCIIOIb3YIOTCS JIJIS CO3/IaHuUsT CTH-
Juctuaeckoro aderras [ XoMsakos, ¢. 22—23] u «ocobbiii nepudepuitHbIit
JIEKCMYECKWH TIJIACT, JIesKalTui KaKk BHE TIPeIeIOB JTUTepaTypPHON pa3roBOp-
HOW pev, Tak ¥ BHE IPAHUII IHAJEKTOB OOIIEHAIIMOHATBHOTO aHTJIMIICKOTO
SI3bIKa, BKJIIOUAIOIUIA B ceOsl, ¢ OHOM CTOPOHBI, CJIOH CIIEIU(UIECKOI JIeK-
cuku 1 (ppaseosorunt MpohecCuoHATHHBIX TOBOPOB, COITUATBHBIX KaPTOHOB
M apro TMPEeCTYITHOTO MUpa, U, C APYTOH, CJOH IMUPOKO PacIpoCcTpaHEHHOM
1 OOIIETIOHSITHON SMOIIMOHAIBHO-9KCIIPECCUBHOMN JIEKCUKU U (hPa3eoIoriu
HeJiTepaTypHOU peuny» (1uT. 1o: [Makosckuit, c. 11]).

ITU omNpeleIeHnsT SIPKO CBUJETENbCTBYIOT O TOM, YTO OTEYECTBEH-
HOe TTOHMMaHWe CJIeHTa OTJNYaeTcs OT aHTJINCKOro (Hampumep, B aH-
TJIMACKOM TPaJMIINK CJIEHT SIBJISIETCSI YaCThIO /IMAJIEKTOB, B TO BPEMs Kak
M.M. MakoBCKUI BBIHOCUT CJIEHT Jlaske 3a HPeeibl «IUaJeKTOB ObIeHa-
[IMOHAIBHOTO aHTJIMICKOTO si3biKay ). Ecin ske oOpaTuThest K (hpaHITy3CKOi
JINHTBUCTHUKE, TO B HEWl TEDMUH CJI € H 2 MbI BCTPETUM TOJILKO 110 OTHOIIEHUTO
K aHTJIMICKOMY CJIEHTY, TOT/Ia KaK UCTUHHO (DPAHITY3CKUE «CJIEHTOBBIEY €11~
HUIIBI (PPAHI[y3CKUE JUHTBUCTHI OYyT HA3bIBaTh Yallle BCETO APz 0, PeKe
HaApzoHOM.

Takum o6GpasoMm, pycckast, aHTJUICKast W (paHIly3cKasi JIMHTBUCTH-
YecKue TPAJUIUU T0-PAa3HOMY OIPENENSIOT TOHIATUS HapPzoH, apeo
U CJleH 2. ITO BO MHOTOM 3aTPyHsieT paboTy McciejoBaTeiei, KOTopble 3a-
HUMAIOTCSI U3y4YEeHNEM CHUKEHHON JIEKCUKH B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX.

[Toka oueBHMIHO JIUIITB TO, YTO BO BCEX HA3BAHHBIX TPAMUIUSX HC AP -
20H,apzo W CJeHe TOMEIAIOTCS 32 TIPE/IEJTbl IUTEPATYPHOTO SI3bIKA U U~
AJIEKTOB U TPAKTYIOTCST KaK TIObSI3BIKU, UCTIOJIb3yeMbIE OTIEJTbHBIMU COTIH-
AJIbHBIMU COOOIIIECTBAMHU.

Tem caMbIM Ha CETOHSAIIHUI JIEHb JaTh TOYHBIE ONPE/IeI€HUS TOHSTHI
HCApzou,apezo W cierez, KOTOPble YYUTBIBAIN ObI BCIO CIIEIIM(BUKY U 0CO-
OGEHHOCTU KaK CaMUX SIBJICHWI, TaK ¥ JIMHIBUCTUYECKUX TPAAUIINIA, TIPe/-
CTaBJISIETCS] MAJIO BO3MOJKHBIM.

IIpumeyanus

'Cwm. B ciucke siureparypoi pabots [I. Tpuna, 9. Tlaprpumka, M.M. MakoBcKoro
u JIp.
2 3/ech 1 lasiee epeBoj aBTOPA.
3 3mech u panee oy [Oxford] u [Cambridge] uMeroTcs B BIIY COOTBETCTBYIO-
TI{Fe OHJIAIH CI0OBApH (CM. CTIMCOK JIUTEPATYPHI).
1 B arom uzganuu caosaps Tonu TopHa Hymeparyst CTPAHUI] BO BCTYTIUTEb-
HOI1 CTaTbe OTCYTCTBYET (NpuM. agmopa).
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Kharlov 1.Y. (Specialized educational scientific centre Ural Federal
University, Ekaterinburg, Russia)
The problems of terminology for substandard lexis

This article deals with the basic terms used to describe substandard lexis:
vernacular, jargon, argot and slang. These terms are investigated into from
the three linguistic traditions: Russian, English and French. Thus this article
tries to explore the moments of overlapping in the usage of these terms as well
as differences in their usage. This article looks at the origin of these terms
in different languages and using this knowledge compares the way how they
are used nowadays with their original meanings in the language of origin. This
helps to demonstrate the discrepancies of terminology as it shows the problems
of using the terms when describing one and the same phenomenon in different
languages. Special attention is paid to the term slang in English and Russian
anf its possible equivalents in French as the French language does not possess
such a term. Some relatively new ideas are also looked at. Such is the idea of
the term jargot (which is derived from argot and jargon) as this term is not
widely spread in Russian linguistics. Besides, this article poses a question into
the usage of the term argot in Russian linguistics. French tradition talks about
using this term in its plural form whereas when this term was borrowed into
the Russian language, it lost its ability to form a plural form. In general, this
article is not intended to give an exact answer for using terminology in different
linguistic traditions but try to look at some basic ideas and points in their usage
with an idea in mind of installing some connections between one and the same
phenomenon and different variants of its presentation in different languages.

Key words: terminology, substandard lexis, vernacular, jargon, argot,
slang, Russian language, French language, English language.
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